The trilingual inscription of Sabuhr at "Kaaba
i Zardust"
Res Gestae divi Saporis
Sabuhr
I, the Mazdayasnian Majesty Sabuhr, king of kings of Aryans and
non-Aryans, who is of the cifra of the Yazata, son of the
Mazdayasnian Majesty Ardaser, king of kings of the Aryans, who is
of the cifra of the Yazata, grandson of (His) Majesty Pabag, king,
am lord of Eransahr.

Description of the Kingdom (Eransahr)
And I hold (under my protection these) lands: Persis, Parthia,
Xiizestan (Zovoiavn)), Meésan (Meonvr]), Asiirestan (Accvpiayv),
Nodseragan (Adofnviv), Arabia, Adurbayagan (Atpomotnvn),
Armenia, Viruzan (Georgia, Ipnpia), Segan (Maygloviav,
Mingrelia), Arran (AAfaviov), Balasagan until forward to the Kap
mountains (Kavkaooc) and the Alans’ gate, and all the Parisxvar
mountain chain (Alburz), Mah (Media, Mndia), Gurgan ('Y pxavia),
Marv (Mapywvny), Harév (Apeto, Herat), and all the upper lands
(Abarsahr), Kirman (Karmana, Kappavia), Sagestan (Xakootavn),
Tiran, Makuran (Mukran), Paradan (ITapadnvn), Hindustan (India),
and the Ku§an-land until forward to Pasakbur (Purusapura, P&€sawar),
and up to kas (Kaoia ydpa, Kashgar), Suyd (Zoydwovy), and
Cacestan (Tashkent), and on the other side of the sea the Maziin-land
(Oman). And we have given [to a city] the name P&rozsabuhr
(Anbar), and we have given the name Ohrmazdardasér (to another
city). And these many lands, land rulers and district governors, all
have become tributary and subject to us.

The account of the war between the Persians and the Roman
empire

First Campaign
And, when at first we were established over the kingdom, Gordian
Caesar assembled from all of the Roman, Goth and German lands a
military force 12 and marched on Asiirestan against EranSahr and
against us. And on the border of Asiirestan at Mesik (Mnoym), a
great frontal battle took place. Gordian Caesar was killed. We
destroyed the Roman military force. And the Romans made Philip
Caesar. And Philip Caesar came to terms to us, and, as ransom for
the life, he gave us 500000 denars, and became tributary to us. And
for this reason we gave the name P&rozsabuhr (“victorious Sabuhr’)
to Mesik.

Second Campaign

And (Philip) Caesar lied again, and did wrong to Armenia. Then we
set out for the Roman Empire, and at Bébalis (Bappaiiccov, Balis)
we annihilated a Roman army of 60000. And the Asiirya-land (Syria)
the environs of the Asiirya-land we all burned with fire, ruined and
plundered. And on this one occasion (Gr. dywyn) we took of the
Roman Empire forts and towns:

The town of Anat (AvoOav, ‘Ana) with surroundings;

Birt-Ariipan with surroundings;

Birt-Asporagan (Bipfav Acrtmpdiov) with surroundings;

the town of Stra (Zodpav) with surroundings;

the town of Bébali§ with surroundings;

the town of Mambog (Tepdmoiiv, Manbij) with surroundings; the
town of Halab (Béppotav, Haleb) with surroundings;

the town of Kennesra (XaAkida, Qinnasrin) with surroundings;

the town of Apamiya (Anduiav) with surroundings;

the town of Refaniyos (Pepavéav, Rafaniyya) with surroundings;
the town of Ztima (Zedypa) with surroundings;

the town of Urna (Odpwua) with surroundings;

the town of Gindaros (I'ivdapov) with surroundings;

the town of Armenaz (Aappévala) with surroundings;
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Yonayig
1 ETQ MACAAACNHC OEOC CAIIQPHC BACIAEYC
BACIAEQN APIANQON K[A]I ANAPIANQ[N] [EK] [TE]NOYC
OEQ[N] YIOC M[ACAAJACNOY GEOY APTAEAPOY
BACIAEYC BACIAEQN APIANQN EK TTENOYC
2 @EQN EITONOC GEQY IMATTAKOY BACIAEQC TOY
APIANQON EONOYC AECIIOTHC EIMI KAI KATEXQ EONH
ITEPCIAA TI[AP®IAN] OY[ZHNJHN M[HCAN]HNHN
ACCYPIAN AATABHNHN APABIAN
3 AAOYPBAAHNHN APMENIAN IBHPIAN MAXEAONIAN
AABANIAN ... HNH[N EQC EMII[POC]®[EN] KAII OPOYC
KAITIYTA]Q[N AAAN]JQN KAT OA[O]N TO ITPECCOYAP
OPOC M[A]JAHNHN I'OYPT'TAN MAPOY
4 PHN KAI ITANTA TA ANQTATQ EONH KEPMANZHNHN
CEI'ICTANHN [TOYPHNHN] ... TAPAAHNHN INAIAN KAI
KOYCHN[QN E@IN[H] EQC EMITPOC®EN ITACKIBOYPQN
KAI EQC KAC CQAIKHNHC
5 KAI TCATCHNHC OPQN KAI EZ EKEINOY TOY MEPOYC
THC ®AAACCHC MI...[EOINOC [KAI EKAAECAMEN
ITJH[P]QCCABOYP ... [KAI] EKAAECAMEN
QPMICAAPT[AE]IP KAITAYTA TA TOCAYTA EONH
6 KAI TOYC AECIIOTAC TQN EONQN TON EK [TANTOC
MEPOYC [TANTAC HMEIN [EIC ®OPOYC KAI AOYA]EIAN
EKTHKA[M]EN K[A]I O[T]E ITPQTQC EIIl THN BACIAIAN
TOQN EONQN ECTHMEN I'OPATIANOC KAICAP
7 ATIO ITACHC THC IIQMAIOQN APXHC I'OY®OQON TE KAI
I'EPMANQN EONQN A[YN]JA[MIN CYNEAEZE]EN KAI [EI]C
[THN ACCYPIAN EIII TO T]QN APIANQN EONOC KAI HMAC
EITHA®EN KAI EIC TOYC OPOYC
8 THC ACCYPIAC EN TH MHCIXH E=Z ENANTIAC IIOAEMOC
METAC I'ET'ONEN KAI [TOPATANOC KAICAP AJNHPH K[AI
HMEIC THN CTPATEIAN T]QN POQMAIQN ANHAQCAMEN
KAI OI PQMAIOI ®IAIIIION
9 KAICAPA ANHI'OPEYCAN KAI ®IAIIITIOC O KAICAP EIC
IMAPAKAHCIN HAGEN KAI T[Q]N Y[Y]XQN [AYTQIN
ANTITEIM[A ITENTA]JKOCIAN XEIATAAA AHNAPION HMEIN
EAOTO KAI EIC @OPOYC HMEIN ECTH
10 KAT HMEIC MICIXHN AIA TOYTO ITHPQCCABOYP
EITQNOMACAMEN KAI O KAICAP ITAAIN E¥YEYCATO KAI
EIC THN A[PMENIA]N AAIKIAN EIIOIHCEN KAI HMEIC EIII
TO EONOC TQN POMAIQN QP-
11 MHCAMEN KAI AYNAMIN POMAIQN EEHKONTA
XEIATAAAC EN BAPBAPICCQ ANIAAMEN KAI TO EONOC
THC CYP[I]JAC KAI O[CA EIT AJYHN E®NH KAI ITEPIXQPOI
HCAN ITANTA EKAYCAMEN KAI HPHMQ-
12 CAMEN KAI EKPATHCAMEN KAI EN EKEINTH TH MIA
ATQI'H AITIO TOY EBNOYC PQMAIQN KACTEAAOYC TE
KAI TTOAEIC ANA®AN TIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ BIPGAN
ACIIQPAKOY CYN TH ITEPIXQPQ
13 COYPAN ITIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ IEPAITOAIN ITOAIN
CYN TH ITEPIXQPQ [BEPPOI]AN ITOAIN [CY]N TH
[MEPIXQPQ AITAMIA T1O-
14 AIN CYN TH ITEPIXQPQ PEOANEAN ITOAIN CYN TH
MMEPIXQPQ ZEYTMA TIOAIN CYN TH [TIEPIXQPQ OYPIM[A
ITJOAIN [CY]N TH ITEPIXQPQ [TTINAAPON ITOAIN CYN TH
ITEPIXQPQ AAPMENAZA TIOAIN

the town of Seldkiya (Zelevkiov) with surroundings;

the town of Andiyok (Avtioylav, Antakiya) with surroundings;
the town of Kirros (Kvppov) with surroundings;

another town of Seldkiya with surroundings;

the town of Aleksandriya (AAe&avopiav) with surroundings;
the town of Nekpolis (NewkdmoAwv, Islahiye) with surroundings;
the town of Sinzar (Ziviapo, Adpioca, Saijar) with surroundings;
the town of Hamat (Xoapaf, Hama) with surroundings;

the town of Ariston (Apwotnv, Rastan) with surroundings;

the town of Dikor (Ayywp) with surroundings;

the town of Daira (Aodpav, Salihtye) with surroundings;

the town of Dolox (AoAiynv, Diiliikk) with surroundings;

the town of Korkusya (Kopxovoiova) with surroundings;

the town of Germaniyos (I'eppaveikiav, Kahramanmarag) with
surroundings;

the town of Batnan (Bdtvav) with surroundings;

the town of Xanar (Xavap) with surroundings;

and in Cappadocia:

the town of Satal (X4taAa) with surroundings;

the town of Doman (Adpav) with surroundings;

the town of Artangilya (Aptavyiiav) with surroundings;

the town of Sii§ (Xovicav) with surroundings;

the town of Suvid (Xov1d) with surroundings;

the town of Frat (Dpéata) with surroundings — a total of 37 towns
with surroundings.

Third Campaign

And on the third occasion, when we set out for Carrhae (Xarran,
Képpar, Harran) and Edessa (Urha, "Edecca, Urfa), and were
besieging Xarran and Urha, Valerian Caesar marched against us, and
he had had with him, from Germany (German-land), Raetia
(Resyaland), Noricum (Nirkos-land), Dacia (Dakya-land), Moesia
(Masyaland), Istria (Estriya-land), Spain (Espaniya-land), Africa
(Afrikiyaland), Thracia (Trakya-land), Bihynia (Butniya-land), Asia
(Asialand), Pamphylia (Pamfaliya-land), Isauria (Esuriya-land),
Lycaonia (Likunya-land), Galatia (Galatenya-land), Cilicia
(Kilikiya-land), Cappadocia (Kappadukiya-land), Phrygia (Frigiya-
land), Syria (Siiriya-land), Phoenicia (Funikiya-land), Judaea
(Jehtudiya-land), Arabia (Arabiya-land), Mauretania (Murin-land),
Germania (Germanya-$ahr), Rhodos (Rodas-sahr), Osrhoene
(Asenyos-sahr), and Mesopotamia (Meyanrodan-land) an army of
70000 men.

And on that side of Carrhae and Edessa with Valerian Caesar a great
battle took place. And we made captive Valerian Caesar with our
hands. And the others, the praetorian prefect, and senators and
commanders who were chiefs of that army, all were captured and
deported to Persis.

And Syria and Cilicia and Cappadocia were burned with fire, ruined
and plundered.

This time we seized from the Roman Empire:

The town of Alexandria on the Issus (AAe&dvopray v kat’ Todv)
with surroundings;

the town of Samosata (Samogad) with surroundings,

the town of Katabolos (Parth. krtr’y) with surroundings;

the town of Aegaea (Ayga, Aiyéav, Ayas) with surroundings;

the town of Mopsuestia (Mamsestiya, Mopwyoveotiav, Mamistra)
with surroundings;

the town of Mallos (MaAAdc) with surroundings;

the town of Adana (Adava) with surroundings;

the town of Tarsus (Tapcooév) with surroundings;

the town of Augusta (Agustina, Augustopolis) with surroundings;
the town of ... with surroundings;

the town of Zephyrion (Zefiron, Zepvpilov, Mersin) with
surroundings;

15 CYN TH ITEPIXQPQ CEAEYKIAN TTIOAIN CYN TH
[TEPIXQPQ ANTIOXIAN TTIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ
[K]YPPOIN ITOJAIN CYN TH ITEPIXQPQ AAAHN
CEAEYKIAN ITOAIN CYN TH IIEPIXQPQ AAEEANAPIAN I10
16 AIN CYN TH ITEPIXQPQ NEIKOITIOAIN TIOAIN CYN TH
TIEPIXQPQ CINZAPA TTIOAIN CYN TH ITEPIXQ[PQ XA]M[A]®
TIOAIN [CY]N TH IE[P]IXQPQ APICTHN TTOAIN CYN TH
TIEPIXQPQ AIXQP TTOAIN CYN TH ITEPIXQ

17 PQ AOAIXHN IIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ AOYPAN
TIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ KOPKOYCIQNA TTOAIN CYN TH
TMTEPIXQPQ TEPMANEIKIAN ITOAIN CYN TH ITEPIXQPQ
BATNAN IIOAIN CYN TH [TEPIXQPQ XANAP

18 IIOAIN CYN TH IEPIXQPQ KAI THC KATITAA[O]K[IA]C
CATAAA TIOAIN CYN TH IIEPIXQPQ AOMAN [TIOAIN CYN
[TH T]EPIXQPQ APTANTIA.. [IOAIN [CYN] TH IIEPIXQPQ
COICAN TIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ COYIA[AN]

19 TIOAIN CYN TH IIEPIXQPQ ®PEATA IOAIN [CYN TH
TIE]PIXQPQ OMOY ITOAEIC TPIAKONTA EIITA [CYN TAIC]
TIE[PIXQPOIC] TH AE TPITH ATQT'H OITOT[E HJMEIC EIII
KAPPAC TE KAI EAECCAN QPMHCAMEN KAI KAPPAC KAI
EAECCAN

20 EHOAIOPKOYMEN OYAAEPIANOC KAICAP [E® HMAC
HJA®EN KAI HCAN ME[T AYTO]Y AIIO TEPMANQ[N
E@IN[OYC AJIIO PETIAC EONOYC AITO NQPIKOY E@NOYC
ATIO AAKEIAC EONOYC ATIO ITANNONIAC EONOYC ATIO
21 MYCIAC E®ONO<Y>C ATIO AMACTPIAC EONOYC ATIO
ICITANIAC EONOYC AM[O ...]TA[... EJONOYC AIIO
®PA[K]I[AC EONO]YC AIIO BI®OYNIAC EONOYC ATIO
ACIAC EONOYC AIIO KAMIIANIAC E®NOYC ATIO CYPIAC
EONOYC

22 ATIO AYKAONIAC E®ONOYC ATIO TAAATIAC [EONO]YC
ATIO AYKIAC E®ONOYC [AIIO KIAIKIAC E®]NOYC AITO
KAITITAA[OKIJAC [E]JONOYC ATIO ®PYTIAC E®NOYC AIIO
CYPIAC EONOYC ATIO ®OINEIKHC EONOYC ATIO

23 IOYAAIAC EONOYC ATIO APABIAC EONOYC AIIO
MAYPITANIAC EONOYC [ATIO TEPMAN]IA[C E®]NOYC
ATIO AYAIAC E[@]N[O]YC ATIO ACH..C EONOYC AIIO
MECOITOTAMIAC E@NOYC AYNAMIC EBAOMHKONTA

24 XEIAIAAQN KAI EK TOY EKEIOEN MEPOYC KAPPON
KAI EAECCON META [O]Y[AAEPIJANO[Y KJAICAPO[C]
MET'AC [IOAEM[OC] HMEIN TETONEN KAI OYAAEPIANON
KAICAPA HMEIC EN IAATAC XEPCIN

25 EKPATHCA/MEN KAI TOYC AOITIOYC TON TE EIHJAPXON
KAI CYNKAHTIKOYC KA[I HITETEMON[A]C OI[TINE[C]
EKEINHC THC AYNAMEQC APXONTEC HCAN ITANTAC
TOYTOYC EN XEPCIN EKPATHCAMEN KAI EIC THN

26 IEPCIAA AYTOYC EEHTATOMEN KAI TO EGNOC THC
CYPIAC KAI TO EONOC THC KIAIKIAC KAI ATO EONOC
THC KAITITAAOKIAC ITYPI EKAYCAMEN KAI
HEHMQCAMEN KAI HXMAAQTICAMEN KAI EKPATH- 27
CAMEN EKEINH AE TH ATQT'H EKPATHCAMEN AIIO TOY
EONOYC PQMAION CAMOCATA TIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ
A AEEANAPIAN THN ICON ITIOAIN CYN TH IIEPIXQPQ
KATABOAON TIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ

28 AITEAN ITOAIN CYN TH ITEPIXQPQ MOMYOYECTIAN
IIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ MAAAON TIOAIN CYN TH
TMTEPIXQPQ [AA]JANA TIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ TAPCON
MTIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ ZE®YPIN TTOAIN CYN TH

the town of Sebaste (Sebastiya, Zefoaotnv) with surroundings;

the town of Korykos (Kopvkov, Kiz Kalesi) with surroundings;

the town of Anazarbus (Aypumiéda, Anavarza) with surroundings;
the town of Castabala (Kaotdpaia) with surroundings;

the town of Neronias (Nepaovidda) with surroundings;

the town of Flavias (®Aovidda) with surroundings;

the town of Nikopolis (NetkomoAtv) with surroundings;

the town of Epiphania CEmpdvia) with surroundings;

the town of Kelenderis (Kehevdepiv, Aydincik) with surroundings;
the town of Anemuri(o)n (Avepobdplov, Anamur) with surroundings;
the town of Selinus (ZeAtvodv) with surroundings;

the town of Miyonpolis (Mv@®v; Mvovia) with surroundings;

the town of Antioch (Andiyokiya, Avtidyiav) with surroundings;
the town of Seleucia (Parth. srty’p) with surroundings;

the town of Dometiu-polis (Aopetiov oA, Parth. mwstynprws)
with surroundings;

the town of Tuyana (TVava) with surroundings;

the town of Caesarea (K&sariya, Mnwokopiprn) with surroundings;
the town of Comana (Képava, Sar) with surroundings;

the town of Kybistra (Kbpiotpa) with surroundings;

the town of Sebasteia (Zefdotiav, Sivas) with surroundings;

the town of Birtha (Bipfav) with surroundings;

the town of Rhakundia (Poakovvdiav) with surroundings;

the town of Laranda (Adpovda, Karaman) with surroundings;

the town of Iconium (Ixéviv, Konya) with surroundings — altogether
all these towns with their surroundings.

And people who are of the Roman Empire, of non-Aryans, captive
we deported. In Eransahr in Persis, Parthia, Xiizestan (Susiane),
Asiirestan, and in any other land where our own and our fathers’ and
our grandfathers’ and our ancestors’ estates were, there we settled
them.

We searched out many other lands, and we did many fame(worthy)
and heroic deeds, which we have not written here, these many things
(we have written before). We commanded to be written for this
reason that whosoever will be after us may know this fame, heroism
and kingship of us.

The deed of settlement
Victorious Fires
Then, for this reason, that the Yazata have thus made us their
"protégé", and with the help of the Yazata we search out and take
these so many lands, therefore we too in every land have founded
many Victorious Fires, and have conferred benefices upon many
Magi-men, and (as for the cult of) the great Yazata we established it
well.
And here also, by the inscription we have founded:
One Fire, Husro-Sabuhr (“fair-famed is Sabuhr’) by name for our
soul and to preserve our name;
one Fire, Husro-Aduranahid by name, for the soul of our daughter
Aduranahid, queen of queens, and to preserve her name;
one Fire, Husro-Ohrmazdarda$ér by name, for the soul of our son
Ohrmazdardaser, great king of Armenia, and to preserve his name;
another one Fire, Husro-Sabuhr by name, for the soul of our son
Sabuhr, king of Mesene, and to preserve his name;
one Fire, HusroNarsé by name, for the soul of our son the Aryan, the
Mazdayasnian Narsg, king of India, Sakestan and Turan to the
seashore, and to preserve his name.




29 TIEPIXQPQ CEBACTHN ITOAIN CYN TH ITEPIXQPQ
KQPYKON ITOAIN CYN TH ITEPIXQPQ ATPITITIIAAA TIOAIN
CYN TH INEPIXQPQ KACTABAA ITOAIN CYN TH ITEPIXQPQ
NEPQNIAAA TIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ

30 DAAYIAAA TIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ NEIKOITOAIN
IMOAIN CYN TH IIEPIXQPQ EITIOANIAN ITOAIN CYN TH
[MEPIXQPQ KEAENAEPIN ITOAIN CYN TH ITEPIXQPQ
ANEMOYPIN ITOAIN CYN

31 TH INIEPIXQPQ CEAINOYN ITOAIN CYN TH ITEPIXQPQ
MYQON ITOAIN CYN TH ITEPIXQPQ ANTIOXIAN ITOAIN CYN
TH ITEPIXQPQ CEAEYKIAN ITIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ
AOMETIOY IIOAIN CYN

32 TH IIEPIXQPQ TYANA IIOAIN CYN TH IIEPIXQPQ M
HIAKAPIPH TTOAIN CYN TH [NEPIXQPQ KOMANA TIOAIN
CYN TH ITEPIXQPQ KYBICTPA ITOAIN CYN TH ITEPIXQPQ
CEBACTIAN IIOAIN CYN TH

33 [IEPIXQPQ BIPGAN ITOAIN CYN TH ITEPIXQPQ
ITAKOYNAIAN IIOAIN CYN TH ITEPIXQPQ AAPANAA
INOAIN CYN TH IIEPIXQPQ IKONIN ITOAIN CYN TH
MMEPIXQPQ IT ACAC TAYTAC TAC ITOAEIC

34 KYN TAIC IIEPIXQPOIC AYTQN AF KAI AN®OPOIIOYC
TOYC AIIO TOY EONOYC POMAIQN ATIO ANAPIANQN EN
APITATH HTATAMEN KAI EN TQ HMETEPQ EGNEI TQ
APIANQN EN ITEPCIAEI KAI

35 EN ITAP®IA KAI EN OYZHNH KAI EN TH ACCYPIA KAI
EN TOIC ETEPOIC EGNECIN KAT EITAPXIQN OIIOY HMQN
TE KAI TOY TATPOC HMQN KAI ITAIITIOQN KAT TTIPOT'ONQN
HMON KTICMATA HN EKEI AYTOYC

36 ATIEKAGICAMEN KAI HMEIC ETEPA [IOAAA EONH
EZHTHCAMEN KAITIOAY ONOMA KAI ANAPEIOTHTA
EITOIHCAMEN A ENOGAAE OYK ENETPAYAMEN ITAHN TA
TOCAYTA AIA TOYTO EKEAEYCAMEN I'PA-

37 PHNAI INA OCTIC ME® HMAC ECTAI TOYTO TO
ONOMA KAI THN ANAPEIAN KAI THN AECIIOTEIAN THN
HMETEPAN EINII'NQCETAI KAT EKEINO OYN OTI OI ®EOI
HMAC OYTQC AACTIKEPTAC EKTICAN KAI EIC THN
BOHGIAN

38 TON OEQN TAYTA TA TOCAYTA EONH EZHTHCAMEN
KAI KATEXOMEN AIA TOYTO KAI HMEIC AE KATA E®NOC
KAI EOGNOC ITOAAA TTYPEIA TOYAPA®AN IAPYCAMEN
KAITIOAAOIC ANOPQITOIC MAT'OIC TA ATA®A EITOIHCA-
39 MAN KAI EIC TOYTO TO NIBYCT KAGIAPYCAMEN
ITYPEION EN XOCTPQ CABOYP KAAOYMENON EIC
HMETEPAN MNEIAN KAI ONOMATOC CYNTHPHCIN
ITYPEION EN XCTPQ AAOYPANAIA KAAOYMENON EIC

40 THN AAOYPANAIA THC BACIAICCHC TQN BACIAICCQN
THC @YTATPOC HMQN MNEIAN KAI ONOMATOC
CYNTHPHCIN KAI ITYPEION EN XOCTPQ OPMICAAPTAEZEEIP
KAAOYMENON EIC THN QPMICAAPTAZEIP

41 TOY MEI'AAOY BACIAEQC APMENIAC YIOY HMON
MNEIAN KAI ONOMATOC CYNTHPHCIN ETEPON ITYPEION
EN XOCTPQ CABOYP KAAOYMENON EIC THN CABOYP
TOY MHCANHNQON BACIAEQC YIOY HMQN

42 MNEIAN KAT ONOMATOC CYNTHPHCIN KAI ITYPEION
EN XOCTPQ NAPCH KAAOYMENON EIC THN APIAN
MACAAACNOY NAPCAIOY BACIAEQC INAIAC
CET'ICTHNHC TOYPHNHC EQC XEIAOYC
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Funds for the maintenance of the Fires

And that which we have donated to these Fires, and which we have
established as a custom, thus also all we have written upon a deed of
settlement. Of those 1 000 lambs, of which custom reserves for us
the surplus, and which we have donated to these Fires, we have
ordered to be done as follows:

For our soul each day one lamb, one griv (= 1 modius) and five
handfuls (= %2 modius) of bread, and four pas of wine.

Sasan the lord; and Pabag the king; and Sabuhr the king, son of
Pabag; and Ardaser, king of kings; and Xvarranzém, queen of the
kingdom; and Aduranahid, queen of queens; and D&nag, the queen;
and Vahram, king of Gélan; and Sabuhr, king of Mesene; and
Ohrmazdardaser, great king of Armenia; and Narsg, king of
Sakestan; and Sabuhrduxtag, queen of Sakestan; and Narséduxt,
queen of Sakestan; and Casmag, the (royal) lady; and P&roz, the
(royal) prince; and Mirrdd, the lady, mother of king of kings Sabuhr;
and Narsg, the prince; and Rodduxt, the princess, daughter of
Andsag; and Varazduxt, daughter of Xvarranzém; and Staxriyad, the
queen; and Hormazdag, son of the king of Armenia, Hormazd; and
Odabaxt, and Vahram, and gébuhr, and P&roz, sons of the king of
Mesene; and Sabuhrduxtag, daughter of the king of Mesene;
Ohrmazdduxtag, daughter of the king of Sakestan — for their soul
(each day) one lamb, one griv and five handfuls of bread, and four
pas of wine.

And the other lambs which remain, as long as there is enough left,
for the souls of those persons whose souls we (king of kings) have
ordered to perform the Yasna-ritual, and in particular it is mentioned
<by name> in writing (and listed) in the inscription on the
monument, day by day, one lamb, one griv and five handfuls of
bread, and four pas of wine.

Those who lived under the rule of Pabag the king: Sasan son of
Arngk; Farrag son of Farrag; Vahrampad son of Horag; Aspiirag son
of Asptirag; Puhrag son of Mardénag; Zig, master of ceremonies;
Sabuhr son of Vézan(ag); Sabuhr son of Mihrbiizan(ag).

Those who lived under the rule of Ardasér the king of kings:
Sadarub, king of Abarénag; Ardasér, king of Marv; Ardasér, king of
Kirman; Ardaser, king of Sakestan; Dénag, mother of Pabag the
king; Rodag, mother of Ardasér the king of kings; Dénag, queen of
queens, daughter of Pabag; Ardasér the bidaxs (‘second after the
king’, viceroy); Pabag the hazaruft (‘chief of a thousand men’,
chiliarch); D&hén of the family Varaz; Sasan of the family Stirén;
Sasan, lord of Andégan; Peroz of the family Karin; Gok of the
family Karin; Abursam of the family Ardasérfarr; Gelman from
Dumbavand; Raxs, the army chief; Mard, chief of scribes; Pabag,
master of ceremonies; Pakcihr, son of Visfarr(ag); Vefarr son of
Farrag; Mihrxvast son of Barésag; Homfrad, the mayaganbed (‘chief
of the royal guard’?); Diram, chief of the armory; Cirig, the (chief)
judge; Vardan, chief of (royal) stables; Mihrag son of Tosar; Zig son
of Zabr(ag); Sagbus, in charge of hunt; Hudog, the chief steward;
Jahen, the (chief) wine-keeper.

Those who live under the rule of Sabuhr, king of kings: Ardasér,
king of Nodséragan (Adiabene); Ardaser, king of Kirman; Dénag,
queen of Mesene, "protégée" of Sabuhr; Hamazasp, king of Viruz
(Georgia); Valas, royal prince, son of Pabag; Sasan, royal prince,
who was maintained by the Kadog family; Narsg, royal prince, son
of Pérdz; Narsg, royal prince, son of Sabuhr; Sabuhr, the bidaxs;
Pabag, the hazaruft;

43 @AAACCHC YIOY HMON EIC THN MENIAN KAI
ONOMATOC CYNTHPHCIN KAI EKEINO O TOYTOIC TOIC
ITYPIOIC ITAPECXOME®A KAI EQOC KATECTHCAMEN
OMQC ITANTA

44 EIC ENTPA®ON TOY ACOPAAICMATOC THC TEIMHC
ET'PAYAMEN KAT A EKENON T[Q]N XEIAQN ITPOBATON
TQN AIIO TAPKAITHCIN EQIMQN HMEIN ONTQN HMEIC
TOYTOIC

45 TOIC ITYPEIOIC EAQKAMEN KAI EKEINO
EKEAEYCAMEN INA T'EINHTAI EIC THN MENIAN HMQN
IMPOBATON HMEPICION EN KAI APTQN MOAIOC EIC
HMICYC OINOY IMTACATAC

46 TECCEPAC E IC THN CACANOY TOY KYPION KAI
IMTATTAKOY BACIAEQC KAI CAITIQPOY BACIAEQC
ITATTAKAN KAI APTAZAPOY BACIAEQC BACIAEQN KAI
XOPNANZHM THC TOY EONOYC

47 BACIAICCHC KAI AAOYPANAIA BACIAICCHC TQN B
ACIAICCQN KAT AHNAKHC BACIAICCHC KAI
T'OYAPAGPANOY BACIAEQC I'EAHNQN K AI CATIQPOY
BACIAEQC

48 MHCANHNQON KAI QPMICAAPTAEAPOY MET'AAOY
BACIAEQC APMENIAC KAI NAPCAIOY CETICTHNQOQN
BACIAEQC K Al CABOYPAOYKTAK THC CETICTANQN

49 BACIAICCHC KAI TIECMAK THC KYPIAC KAI [THPQZOY
TOY EK BACIAEQN KAI MYPPQA KYPIAC MHTPOC
CAIIQPOY BACIAEQC BACIAEQN KAI NAPCAIOY TOY EK
BACIAEQN KAI PQA-

50 AOYKT KOPHC OYTATPOC ANQCAK KAITOPAZAOYKT
OYT'ATPOC XOPNANZHM KAI CTAPIAA BACIAICCHC KAI
QPMICAAK YIOY TOY APMENIQN BACIAEQC KAI QPMICA
KAI QPMICAAK KAI

51 OAABAX® KAITOYAPAGPAN KAI CABOYP KAI
I[MHPQ[Z] TOY MHCANHNQN BACIAEQC YIQN KAI
CABOYPAOYKTAK @YT'ATPOC TOY MHCANHNQN
BACIAEQC KAI QPMICAAOYKTAK OY-

52 TATPOC TOY CEI'ICTANQN BACIAEQC THC MNEIAC
ITPOBATON EN APTOQN MOAION ENA HMIKY OINOY
IMTACEONYC TECCAPAC TA ITPOBATA AIIEP EKEI®OEN
I[NEPICCEYEI EQC EEAPKECH

53 EN TOCQ EIC THN MNEIAN EKEINON QN HMEIC
EKEAEYCAMEN EIC MNEIAN AYTQN MATEYCQCIN KAI
EN®AAE ENT'ETPAIITAI KAI CYNECTHKEN TQN EIII THC
IMATTAKOY BACIAEQC AECIIOTEIAC YII-

54 APEANTQN CACANOY TOY APNHKAN ®APPEK
OAPPIKAN I'OAPOGANIITAT QPIIAN ACIIQPIK ACITIQPIT'AN
MOPIK MEPAIT'AN ZIT' TOY AITINOKAHTOPOC CAIIQPOY
MEEPQZI-

55 NHI'AN KAI TQN EIII THC A[P]TAZAPOY TOY
BACIAEQC BACIAEQN AECIIOTEIAC YITAPEANTQN
CATAPOIIT ABPHNAX BACIAEQC APTAZAPOY MAPOY
BACIAEQC APTAEIP KEPMAN BACIAEQC CIT'AN

56 BACIAEQC AHNIK ITABAKOY TOY BACIAEQC M HTPOC
IMOQAAKHC THC APTAZEAPOY TOY BACIAEQC BACIAEQN
MHTPOC AHNAKHC BACIAICCHC BACIAICCQN ITAITAKAN
APTAEEIP BIAI= ITABAKOY AZAPOIIT

57 AHHN I'OPAZOY CACAN COYPHN CACAN INAHI'"AN
AECIIOTOY ITHPQZ KAPHN I'QQK KAPHN ABOYPCAM
APTAZEIPOY®P I'-AIMAN AIIO AOYMBAOYNA PO=
CITAIIITOY MAPA AIBIPOYIIT [TABAK

P&rdz, chief of cavalry; Ardasér of the family Varaz; Ardaser of the
family Stirén; Narsg, lord of And€gan; Ardaser of the family Karin;
Vehnam, the framadar (‘governor’); Frig, Satrap of Gundisabuhr;
Srido $ahmust; Ardaser ardasérSnom; Pakcihr tahmsabuhr; Ardaser,
satrap of Goman; Casmag névsabuhr; Vehnam $abuhr§nom; Tirmihr,
chief of fortress of Sahrgird; Zig, master of ceremonies; Ardavan, of
Dumbavand; Gundfarr avgan razmjoy (‘who seeks combat’,
combatant) and Pabag pérdzsabuhr son of Sambid; Varzan, satrap of
Gay; Kirdesrd, the bidaxs; Pabag, son of Visfarr; Valas, son of
Seleucus; Yazdbad, counselor of ladies (queens); Pabag, the
swordbearer; Narsg, satrap of Rind; Tiyanag, satrap of Ahmadan;
Gulbed (Vardbed), the peristagbed (‘chief of services’, majordomo);
Joymard son of Rastag; Ardasér son of Ve&farr; Abursam of the
family Sabuhr, chief of court-personnel; Narsg son of Barrag; Sabuhr
son of Narsg; Narsé, the chief steward; Hormazd, the chief scribe,
(son of Hormazd, the chief scribe); Nadiig, the zéndanig (‘prison
governor, jailer’); Pabag, the darbed (‘master of the gate’); Pasfal
son of Pasfal; Abdaxs son of Dizbed; Kider, the teaching priest
(Magus); Rastag, satrap of Vehardas$ér; Ardaser son of Bidaxs;
Mihrxvast, the treasurer; Sabuhr, the governor; Astad of the family
Mihran, the secretary (scribe of epistles), from Ray; Sasan, the
§abestan (‘harem-ward, eunuch’), son of Sasan; Virdy, the vazarbed
(‘supervisor of markets’, market inspectorate); Ardasér, satrap of
Néréz; Bagdad son of Vardbed; Kirdér ardavan; Zurvandad son of
Bandag; Gunnar son of Sasan; (Manzag the eunuch); Sasan, the
judge; Vardan, son of Naspad; Gulag, the varazbed (‘chief of boars’)
<-altogether, one lamb, one griv and five handfuls of bread, and four
pas of wine.

Conclusion
Now, as we are diligent in the matters and services of the Yazata, as
we are the dastgird ("protégé") of the Yazata, and we sought out and
took these many lands with the haelp of the Yazata, and we did
name(-worthy) and heroic deeds,> in order that whoever after us
shall beome lord (fortunate), may he become more reverent and
more benevolent to the Yazata (Parth. "may he also be diligent in the
matters and services of the Yazata"), so that to him also in this same
manner the Yazata may be a help (Parth. adds "and make him his
dastgird"), as he was to us.
<This is my handwriting, Ohrmazd, the scribe, son of Sérag, the
scribe.>
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Text in Pahlavi

58 TOY AENINOKAHTOPOC I[TAZHPOY I'OYACIIEPIT'AN
OYI®EPOY TOY OYIPEPI'AN MEPXOYACTOY BEPHCII'AN
XOYMAOPAT MAIT'ANIIEA AHPAN TOY ZHNIIIIT TZEPIK
TOY AIKACTOY OYAPAAN TOY EIII THC ITAGNHC 59
MEEPIK TOYCCEPII'AN ZHK ZABPIKAN CATBOYC TOY EIII
TOY KYNHI'IOY XOYAIK TOY EIIITHC ANNQNHC AIEHN
TOY EIII TOY OINOY KAI TQN YIIO THN AECIIOTEIAN
HMQON I'ETONOTQN APTAZAPOY BACIAEQC

60 THC AAIABHNHC APTAEAPOY BACIAEQC THC
KIPMANZHNHC AHNAKH<C> BACIAICCH<C> MHCQN
AACTIKIPT CAIIQP AMAZACIIOY TOY BACIAEQC THC
IBHPIAC OYAAACCOY TOY EI' BACIAEQN YIOY
ITABAKOY CACANOY TOY EI' BACIAEQN

61 TOY <EI>C [TAPIKAN TPAOENTOC CACANOY TOY EI'
BACIA[E]QN TOY EIC KIAOYKAN ANATPA®ENTOC
NAPCAIOY TOY EI' BACIAEQN ®PQZITI'AN NAPCAIOY TOY
EI' BACIAEQN CABOYPI'AN CAIIQP ITITIAZOY [TABAKOY
AZAPIIITOY ITHPQZOY ACIIIIIAOY

62 APTAZAP TOYPAZ APTAEAP COYPHN NAPCAIOY
ANAHI'AN KYPIOY APTAZAP KAPHN TOYANNAMOY
EIITIIOIIOY ®PEIKOY 'OYEANTIOXCABQP CATPAIIOY
CTPHAQ CAIMOYCTOY APTAEAP APTAZEAPICNOYM
ITAZHP TAMCABOYP APTAEAP TQMAN CATPAOY

63 TTACMIK NICABOYP 'OANNAM CAIIQPCNOYM TIPMEP
CAPAKAPTON KACTEAAO®PYAAKOC ZIK
AEITINOKAHTOPOC APTABANOY TOY AIIO
TOYMBAOYNTQN ABI'AN PICMAQA KAI I[TABIC
IMHPQCABQP CONBEAHI'AN TOYAPZIN I'H CATPAIIOY

64 KIPAICPQ IIITYAZEOY ITAITAKOY OYICIIEPHT' AN
OYAAACOY CAQKAN IHCAIBAA BACIAICCON
ANAAPZABIA TTAITAKOY CITAGOPOPOY NAPCAIOY PINA
CATPAIIOY TIANIK AMIAAN CATPAIIOY TOYABAA TOY
EIIl THC YITHPECIAC

65 AIOMEPAOY PACTII'AN APTAZEAPOY I'YIOEPII'AN
ABOYPCAM CABQP TOY EIII TQN APITAION NAPCAIOY
BAPPII'AN CABQP NAPCHI'AN NAPCAIOY TOY EIIl THC
ANNQOQNHC QPMIZ<A>0Y TOY APXITPAMMATEQC NAAQK
TOY EIII THC ®YAAKHC ITATTAK

66 OYPOYPOY ITACOEPA ITACOEPAII'AN ABAAT'AC
AHCBHAII'AN KAPTEIP MAT'OY PACTAK T'YEAPTAEAPQN
CATPAIIOY APTAEAPOY IITIEI'AN MEEPXOYACT
TFANZO®YAAKOC CAIIQPOY EIITPOIIOY ACTAT MEEPAN
EINI ETIICTOAQN CACAN

67 EYNOYXOY CACANT'AN OYOPQA ATOPANOMOY
APTAEAPOY NHPHZ CATPAIIOY BAAOY 'OYAIBHI'AN
KIPAEIP IPAOYAN ZAPOYANAAT BANAIT'AN I'YINNAP
CACANI'AN MANZIK EYNOYXOY CACANOY AIKACTOY
OYAPAANOY NACITAAI'AN OYAPAIK T'OPA-

68 ZIBIA OMOY ITPOBATON EN APTOY MOAION ENA
HMICY OINOY IMTACAIOYC TECCAPEC NYN QCIIEP HMEIC
EINI TAC XPEIAC KAI @PHCKEIAC TQN OEQN
CIIOYAAZOMEN KAI TQN @EQN KTICMA ECMEN KAI EIC
BOHGOIAN TOQN GEQN TAYTA ITANTA TA

69 EGNH EZHTHCAMEN KAI KATECXAMEN KAT ONOMA
KAI ANAPEIAN EITEIIOIHCAME®A KAKEINOC AE OCTIC
ME® HAC ECTAI KAI EYTYXHC ECTAI KAKEINOC E I1I
THC XPEIAC KAI ©PHCKEIAC TQN GEQN CIIOYAACATQ
INA OI ®EOI BOH®OI

70 AYTQ ECONTAI KAI AACTIKIPTHN EAYTQN
[MOIHCQNTAI
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Parsig
1 1 1[an maz]desn bay [$abuhr §ahan $ah &ran ud anéran k€ cihr az
yazdan, pus mazdesn bay ardaxsér §ahan $ah &ran k& cihr az
2yazdan, nab bay pabag §ah, eransSahr xvaday ham. ud daram]
2 Sahr pars, pahlav, [hiizestan, m&$an, asiirestan, nodséragan,
arabestan, 3adurbayagan, armin, 2 viruzan, segan, arran, balasagan,
da fraz 6 kab kof ud arranan dar, ud hamag parisxvar kof, may,
gurgan, marv, 4haré(v),]
3 ud hamag abarSahr, kirman, sa[gestan, tiirestan, makuran, paradan,
hindiigan, ku$ansahr, da fraz 6 pasakbur, ud da o kas, suvl (sugd),
Sud cacestan, ud az han alag draya, maziun$ahr. ud kunam
perozsabuhr nam dh.hstr, ud kunam]
4 3 ohrmazdardasér nam. [ud &n and Sahr 6ud $ahriyar ud paygospan
harv amah ped baz ud bannagih &stad hend. ud ka naxvist ped Sahr
éstad hem, (€g) gordyanos késar 7az hamag hrom got ud german Sahr
zor ... kird, ud 6 astirestan abar &ran]
5 Sahr ud amah [amad. ud ped asiirestan 8marz andar mesik
pedémanl vazurg zambag bud. (ud) gordyanos k&sar 6zad, hromayig
zor vanid. ud hromayig filipos 9kesar kird. ud filipos késar amah o
nemastig amad, ud gyan xtin dénar panzsad-hazar 6-n dad, (ud) ped
baz éstad. 10ud amah mesik az]
6 &d kird perozs[abuhr] nam [estad]. ud k&sar did druxt, (ud) 6 armin
vinah kird. ud amah abar hromayig Sahr 11vihist hem, ud hromayig
z0r Sast-hazar andar bébali§ 5 6zad. ud astirya Sahr ud c€ abar astirya
Sahr parvar biid hamag adursuxt (ud) 12aviran ud vardiyaz]
7 kird. (u-n) [ grift ped han & jar az hromayig Sahr diz ud Sahrestan:
anat Sahrestan az parvar hamis, birt ariipan az parvar hamis, birt
aspOragan az parvar hamis, 135ara Sahrestan] (az) parvar [hamis,
bebalis Sahrestan
8 az] parvar hamis, [mambdg 6 Sahrestan az parvar hamis, halab
Sahrestan az parvar hamis, kennesra Sahrestan az parvar hamis,
apamiya 148ahrestan az parvar hamis, x refaniyos 2 $ahrestan az
parvar hamis, zima Sahrestan az] parvar [hamis, urna Sahrestan] az
parvar hamis, gindaros [Sahrestan az parvar]
9 hamis, armenaz Sahrestan 15az parvar hamis, selokiya Sahrestan az
parvar hamis, andiyok Sahrestan 7 az parvar hamis, kirros Sahrestan
az parvar hamis, ani selokiya Sahrestan az parvar hamis, aleksandriya
168ahr]estan az parvar, [nékpolis Sahrestan] az parvar hamis, sinzar
Sahrestan az [parvar hamis,
10 hamat Sahrestan az parvar hamis, ariston Sahrestan az parvar
hamis, dikor Sahrestan 17az parvar hamis, dura Sahrestan az parvar
hamis, dolox Sahrestan az parvar 8 hamis, korkusya Sahrestan az]
parvar hamis, germaniyos Sahrestan [az parvar]| hamis, batnan
Sahrestan az [parvar hamis, xanar 18Sahrestan az parvar hamis; (ud)
11 andar kappadukiya satal Sahr]estan az parvar hamis, [doman
Sahrestan az parvar hamis, artangilya Sahrestan az parvar hamis, sts
Sahrestan az parvar hamis, suvid 198ahr]estan az parvar hamis, [frat
Sahrestan] az parvar hamis; 9 hammar Sahrestan [az parvar sth-ud-
haft].
12 ud sidig [jar ka amah abar xarran ud urha vihist hem, ud xarran ud
urha 20parvast, (€g) valeriyanos k&sar abar amah amad, ud biid abag
az german Sahr, az reSya Sahr, az nirkos Sahr, az dakya Sahr, az]
pannoniya Sahr, az 21 miisya $ahr, az [estriya Sahr]
13 az espaniya [Sahr, az] afrikiya Sahr, az [trakya Sahr, 10az butniya
Sahr, az asiya Sahr, az pamfaliya Sahr, az esuriya Sahr, 22az likunya
Sahr,] az galatenya [Sahr, az] likiya [Sahr, az kilikiya] Sahr, az
kappadukiya Sahr, az friigiya Sahr, [az striya]
14 Sahr, az funikiya Sahr,] az 23jehtidiya [Sahr, az arabiya] Sahr, [az
muritanya Sahr, az germanya Sahr, az rodas Sahr, az asenyos Sahr, az
11meyanrdodan] Sahr, zor haftad 24hazar. ud az] han alag [xarran ud]
urha abag valeriyanos késar (vazurg) ardig buid. u-n valeriyanos
kesar
15 xv ad ped xv &S [dast] 25dastgrav kird; [ud abarig rbysyp (ud)
s’ntwr ud hykmwn k& 6 han zor salar bud harv dastgrav kird ud b& 6
26pars anid hend. ud siiriya Sahr, ud kilikiya] Sahr, [ud kappadukiya)]
Sahr 12adursuxt ud aviran ud vardiyaz kird; [ud 27grift han jar az]
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16 hromayig Sahr [aleksandriya 1 kat-isos Sahrestan az parvar hamis, ]
Samosad Sahrestan az parvar [hamis, krtr’y /katabala?/3 Sahrestan] az
[parvar hamis, 28ayga Sahrestan az parvar hamis], mamsestiya
Sahrestan az parvar hamis, mallos Sahrestan az parvar hamis, adana
Sahrestan az parvar hamis,

17 tarsos Sahrestan 13az parvar hamis, agustina Sahr[estan az parvar
hamis, ... Sahrestan] az parvar [hamis, zefiron $ahrestan az 29parvar
hamis, sebastiya Sahrestan az parvar hamis, ] korikos Sahrestan az
parvar [hamis,] anzarbos Sahrestan az parvar hamis, kastabala
Sahrestan az parvar hamis,] neroniyas Sahrestan az]

18 parvar hamis, 30flaviyas $ahrestan az parvar hamis, [n€kopolis
Sahrestan az parvar hamis, epifaniya Sahrestan az parvar hamis,
14kelendros $ahrestan az parvar hamis,] anemurin [$ahrestan 31az]
parvar hamis, selintis Sahrestan az parvar hamis, miyonpolis
Sahrestan

19 az parvar hamis, [andiyokiya Sahrestan] az parvar hamis,

[srty’p /selokya?/ Sahrestan az parvar hamis, mostinopolis Sahrestan
az 32parvar hamis, tuyena Sahrestan az parvar hamis, késariya
$ahrestan az] parvar hamis, komanal5 $ahrestan az parvar hamis,
kubistriya Sahrestan [az parvar hamis,] sebastiya

20 sahrestan az 33parvar [hamis, birt Sahrestan az parvar hamis,
rakiindiya Sahrestan az parvar hamis, 1aranda Sahrestan az parvar
hamis, ikdniya Sahrestan az parvar hamis; hammar] Sahrestan 34az
parvar hamis sth-u-$as. u-n mardom c€ az hromayig Sahr [az anéran]
16ped evar

21 anid. han-an andar [&ran Sahr, andar pars 35ud pahlav ud hiizestan
ud astrestan ud ant Sahr 6 Sahr kit amah ud pidar ud niyagan ud
ahénagan dastgird bud, han-an andh 36nisast. ud amah aniz vas Sahr
xvast, ud vas] nam [ud névih kird, T &dar n€ nibist,] bé &n and. az [En]
kird framad [37nibistan] ki k& pas (az-an) bavand

22 han 17én nam ud [névih ud xv adayih T amah danand. ud pedisay
c€ yazd amah az &d gonag dastgird kunend, ud ped yazdan 38ayyarih
€n and Sahr x v ahem ud darem, 6h amah-iz Sahr 6 Sahr vas adur
varhram ni$ast, ud vas muvmard] kirbagth 39kird, u-n [vazurg
yazdan vinari$n kird. ud &dar-z ped nibist nisSayem: adur-g] husrav-
$abuhr 18nam

23 ped amah ruvan ud padnam, adur-é husrav-aduranahid nam 40ped
aduranahid [bambi$nan bambisn T amah duxt] ruvan ud padnam,
[adur-€] husrav-ohrmazdardasér nam ped ohrmazdardasér 41vazurg
§ah arminan T amah pus ruvan ud padnam, ani adur-& husrav-$abuhr
nam ped $abuhr 1 m&$an §ah T amah pus 42ruvan ud padnam, 19adur-
g

24 husrav-nersah nam &r mazdesn nersah $§ah hind sagestan ud
turestan da (0) draya 43damb [1 ama pus] ruvan ud padnam. ud han [1
imé&san aduran] dad u-n [c€] &vén nihad, oh-iz harv 44abar padixser
nibist. bé az han akbrid hazar T az tarkafiSn 6 amah évén bid, ud
amah imé&$an 45aduran dad, han framayem ki v kirtyed: ped amah
ruvan 16z 200 roz

25 akbrid-g, nan griv-€ (ud) must panz, may pas 46cahar; ped sasan 1
xvaday, ud pabag §ah, ud Sabuhr [$ah T] pabagan, ud ardasér Sahan
$ah, ud xv arranzeém 1 Sahr 47bambisn, ud aduranahid bambiSnan
bambisn, ud dénag bambisn, ud varhram gglan $ah, (ud) $abuhr 1
48mesan $ah, ud ohrmazdardasér 1 vazurg §ah arminan, ud nersah 1
sagan $ah, ud sabuhrduxtag 1 21sagan 49bambisn,

26 ud nersahduxt T sagan bambi$n, ud caSmag 1 bambisn, ud p&érdz 1
vispuhr, ud [mirrod 1 bantig $abuhr] $ahan $ah mad, ud nersah 1
vispuhr, ud 50rddduxt duxs 1 andSag duxt, ud varazduxt1x v
arranzém duxt, (ud) staxriyad bambi$n, ud hormazdag T arminan §ah
pus hormazd, ud hormazdag, ud 516dabaxt, ud varhram, ud $abuhr,
ud peroz 1 mesan $ah pusar, §ahan $ah biid: sadarub 1 abarénag $ah,
ardaseér 1 marv $ah, ardasér 1

27 ud sabuhrduxtag 1 mésan $ah duxt, ud 22ohrmazdduxtag 1
52sagan [$ah duxt, ruvan akbrid-€,] nan griv-€ must panz, may pas
cahar. ud han akbrid 1 abarig, han da pettiiyad, 53andum ped avésan
ruvan ke $ahan $ah framad ruvan yastan, ud namcist ped nibist abar
stan nibist ésted, 16z 6 roz akbrid-€, nan griv-¢ must panz, may pas
cahar. k& abar pabag

28 §ah 54bud: sasan 1 arnékan, farrag 1 farragan, vahrampad 1
horagan, [aspiirag 1 aspiiragan,] puhrag T mardénagan, zig 1 ayenig,
23sabuhr 1 vézanagan, Sabuhr 1 55mihrbtizanagan. [k&] abar
ardasérkirman $ah, ardaser 1 sagan 568ah, dénag 1

29 pabag $ah mad, rodag 1 ardasér $ahan $ah mad, dénag 1 bambisnan
bambisn T pabagan, ardaser 1 bidaxs, pabag 1 hazaruft, 57dehén 1
varaz, sasan 1 sirén, sasan 1 andégan xvaday, peroz 1 karin, 24gok 1
karin, abursam T ardasérfarr, raxs 1 spahbed, mard 1 dibirbed, pabag
581 ayeénig, pakcihr (pazir) 1 visfarragan,

30 vefarr 1 farragan, mihrxv ast 1 b(a)résagan, homfrad 1
mayaganbed, diram T zé€nbed, cirig T dadvar, [vardan 1 axvarrbed,]
59mihrag 1 tdsaragan, zig 1 zabragan, sagbus 1 nahcirbed, hudog 1
grastbed, jahén 1T mayyar. k& abar $abuhr §ahan $ah bid: ardasér 1
60nodseragan $ah, ardaseér 1 25kirman $ah, dénag 1 mésan bambisn
dastgird $abuhr, hamazasp viruzan

31 §ah, valas 1 vispuhr T pabagan, sasan 6171 vispuhr T ped farragan
dast, (ani) sasan 1 vispuhr [1] ped kadogan dast, nersah T vispuhr 1
perdzagan, nersah 1 vispuhr T X §abuhragan4 , §abuhr 1 bidaxs, pabag
1 hazaruft, perdz 1 aspped, 62ardaser 1 varaz, ardaser 1 siirén, nersah 1
andégan 26 x v aday, ardasér 1 karin,

32 vehnam 1 framadar, fiig 1 véandiyogsabuhr Sahrab, srido 1
[$ahmust, arda$er T arda$€r$ndom,] pakcihr T tahmsabuhr, ardasér 1
goman Sahrab, 63caSmag T névsabuhr, vehnam 1 $§abuhr§nom, tirmihr
1 Sahrgird dizbed, zig T ayénig, ardavan 1 dumbavannz, gundfarr 1
avgan (razmjoy ud) pabag 1

33 27perdzsabuhr T Sambidagan, varzan 1 gay Sahrab, 64kirdesrd 1
bidaxs, pabag [1] visfarragan, valas 1 [selokan], yazdbad 1 banigan
handarzbed, pabag 1 SafS€lar, nersah 1 rind Sahrab, tiyanag T ahmadan
Sahrab, gulbed (vardbed) 1 peristagbed, 65j0ymard 1 rastagan, ardaser
1 veéfarragan, abursam 1 $abuhr 1 darigan salar, nersah 1 bardagan
(barragan), $abuhr 1 nersahagan,

34 nersah 1 28grastbed, hormazd 1 dibirbed pus T hormazd 1 dibirbed,
nadiig T zéndanig, pabag 1 66darbed, pasfal 1 pasfalagan, adas
(abdaxs) 1 dizbedagan, kirder T hérbed, rastag 1 vehardasér Sahrab,
ardaser 1 bidaxSagan, mihrxvast T ganzvar, Sabuhr 1 framadar, astad 1
(fravardag- ) dibir T mihran 1 az ray, sasan 1 678abestan 1 sasanagan,
35 virdy 1 vazarbed, ardaser 1 néréz Sahrab, baydad 1 gulbedagan,
kirder ardavan, zurvandad 1 bannagan, 29vinnar 1 sasanagan,
(manzag $abestan,) sasan 1 dadvar, vardan T naspadagan, gulag 1
68varazbed: <eévdidan, akbrid-g, nan € griv ud panz must, may cahar
pas. niin ciydon amah abar yazdan xir ud kirdagan tox$em, ud yazdan
dastgird hem, ud ped yazdan ayyarih én and 698ahr x v ast ud dast,
nam ud névih kird> ki k& pas amah xvaday bavend han yazdan
huperistadar ud 30hukamagdar bavénd kii 8y-iz yazd €n adn ayyar
bavénd ciyon amah bad.

Pahlavig
1 az mazdesn bay §abuhr $ahan §ah aryan ud anaryan ke zihr az
yazdan puhr mazdesn bay ardaxser §ahan $ah aryan ke zihr az yazdan
puhrépuhr bay pabag §ah aryanxSahr x v aday ahem. ud daram xSahr
pars, [parfav], hiizestan, mésan, [asiirestan, nodséragan, arabestan,
adarbadagan,] armin,
2 viruzan, segan, arran, balasagan, yaod fraz 6 kab kof ud arranan bar,
ud hamag peris$xv ar kof, magd, virgan, mary, harév, ud hamag
abarxS$ahr, kirman, sagestan, tugran (tiiran), makuran, paradan,
hindestan, kusanxsahr, yad fraz 6 paSakbur, ud yad 0 kas, suyd, ud
cac[estan, ud az ho arag zreh] maztnxsahr. ud karam [p&rozsabuhr]
nam dh.hstr, ud karam
3 ohrmazdardasér nam. ud im avend xSahr ud xSahrdar ud padgospan
harv amah pad baz ud bandagif avestad ahend. ud kad naxv ist pad
xSahr avestad ahem, gordyanos késar az hamag from got ud german
xSahr zavar hangdsan kard, ud 0 asiirestan abar aryan xSahr ud amah
ayad. ud pad asiirestan marz andar mesik paddéman vazurg zambag
bid. gordyanos
4 kesar 0zad, fromén zavar vinibid. ud fromeén filipos kesar kard. ud
filipos k&sar amah 6 nemastig ayad, ud gyan guxn dénar
panjsadhazar 6-n dad, pad baz avistad, ud amah mesik az &d kard
perdozsabuhr nam avistad. ud kesar bid druxt, 6 armin vinas kard. ud
amah abar fromén x8ahr vihist ahem, ud fromén zavar $ast-hazar
andar bébalis
5 0zad. ud asiiriya xSahr ud c€ abar asiiriya xSahr parifar biid hamag
adarsuxt afiran ud vrdiyaz kard. ud grift pad ho &v yavar az fromen
xSahr diz ud xSahrestan: anat xSahrestan ad parifar hamgos, birt
artipan ad parifar hamgos, birt asporagan ad parifar hamgos, Stra
xSahrestan ad parifar hamgos, bebalis§ xSahrestan ad parifar hamgos,
mambdog
6 xSahrestan ad parifar hamgos, halab xSahrestan ad parifar hamgos,
kennesra xSahrestan ad parifar hamgos, apumiya xSahrestan ad
parifar hamgds, % refaniyos xSahrestan ad pariffar hamgos, zima
xSahrestan ad pariffar hamgos, urna xSahrestan ad parifar hamgos,
gindaros xSahrestan ad parifar hamgos, armenaz xSahrestan ad
parifar hamgos, selokiya xSahrestan ad pariffar hamgos, andiyok
xSahrestan
7 ad parifar hamgos, kirros xSahrestan ad parifar hamgos, ant
selokiya xSahrestan ad parifar hamgos, alexsandriya x3ahrestan ad
paripar hamgos, X n€kopolis5 xSahrestan ad parifar hamgos, sinzar
xSahrestan ad pariffar hamgos, hamat xSahrestan ad parifar hamgos,
areston xSahrestan ad parifar hamgds, dikor xSahrestan ad paripar
hamgos, dura xsahrestan ad parifar hamgos, dorox xSahrestan ad
parifar
8 hamgos, kurkiisiya x$ahrestan ad parifar hamgos, germaniyos
xSahrestan ad parifar hamgos, batnan xSahrestan ad parifar hamggos,
xanar xSahrestan ad paripar hamgos; andar x kappadukiya6 Satar
xSahrestan ad parifar hamgos, doman xSahrestan ad parifar hamgos,
artangilya xSahrestan ad parifar hamgos, sti§ xSahrestan ad paripar
hamg®ds, Suvid xSahrestan ad parifar hamggs, frat xSahrestan ad
paripar hamgos;
9 hamesag xSahrestan ad parifar hrist-ud-haft. ud hridig yavar kad
amah abar xarran ud urhay vihist ahem, ud xarran ud urhay
parvayad?7 , valeriyanos késar abar amah ayad, ud biid ad az german
x8ahr, az reSya x8ahr, az nirkos x8ahr, az dakya xSahr, az pannoniya
xSahr, az miisya xSahr, az estriya xSahr, az espaniya xsahr, az X
afrikiya8 xSahr, az trakya xSahr,
10 az butniya xSahr, az asiya xSahr, az pamfaliya xSahr, az esuriya
xSahr, az likunya xSahr, az galatenya xSahr, az lukiya xSahr, az
kilikiya xSahr, az kappadukiya xSahr, az frigiya9 xSahr, az siiriya
Sahr, az funikiya xsahr, az yuidaya xSahr, az arabiya xSahr, az murran
xS8ahr, az germanya xSahr, az rodas xSahr, az asenyos xSahr, az 1
1 madyanrodan xsahr, zavar haftad-hazar. ud az ho arag xarran ud
urhay ad valeriyanos késar vazurg raf biid. ud valeriyanos késar vxad
pad vxebeh dast dastgrap kard; ud avyadag rbysyp s’ntwr ud
hykmwn k& ho zavar sardar bud harv dastgraP kard ud be o pars anid
ahend. ud siiriya x$ahr, ud kilikiya x8ahr, ud kappadukiya xsahr,

12 adarsuxt afiran ud vrdiyaz kard; ud grift ho yavar az fromén
x8ahr alexsandriya 1 kat-isos xSahrestan ad parifar hamgos, Samosad
xSahrestan ad parifar hamgos, krtr’y /katabala?/ x$ahrestan ad
parifar hamgos, ayga xSahrestan ad parifar hamgos, mamsestiya
xSahrestan ad parifar hamgos, mallos xSahrestan ad parifar hamgos,
't’(d)y’ /adana/ xSahrestan ad parifar hamgos,trysst /tarsos/
xSahrestan

13 ad parifar hamgds, zefiron xSahrestan ad parifar hamgos,
sebastiya xSahrestan ad parifar hamgos, korikos xSahrestan ad
paripar hamgos, a n gripos xSahrestan ad parifar hamgos, kastabala
xSahrestan ad pariffar hamgos, nlyky’s /nerdniyas/ xSahrestan ad
parifar hamgos, pr'ny’s /flaviyas/ xSahrestan ad parifar hamgos,
nykprws /n€kopolis/ xSahrestan ad parifar hamgos, epifaniya
xSahrestan ad paripfar hamggos,

14 kydndrws /k&lendros/ xSahrestan ad parifar hamgos,

‘nymyrdny /anemurin/ x$ahrestan ad paripar hamgos, srynwsy
/selintis/ xSahrestan ad parifar hamgos, mydnprws /miyonpolis/
xSahrestan ad parifar hamgos, "tywky’ /andiyokiya/ xSahrestan ad
paripar hamgos, srty p /selokya?/ xSahrestan ad paripar hamgos,
mwstynprws /mostinopolis/ xSahrestan ad pariffar hamgos, tuyena
xSahrestan ad parifar hamgos, késariya xsahrestan ad paripar
hamgos, krm’n’dy’ /kdmana/

15 x8ahrestan ad parifar hamgos, kubistriya xSahrestan ad parifar
hamgos, sebastiya xSahrestan ad parifar hamgos, birt xSahrestan ad
paripar hamgos, raktindiya xSahrestan ad parifar hamgos, 1'lndy’
/laranda/ xSahrestan ad paripar hamgos, ikoniya xSahrestan ad
paripar hamgos;hamesag xSahrestan ad parifar hamgos hrist-ud-
$vah. ud mardohmag c@ az fromen xSahr az anaryan

16 pad "w'r /avar/10 anid. andar aryan xSahr, andar pars, parfav,
hiizestan, astirestan ud an1 xSahr 6 x$ahr kit amah ud pidar ud
niyagan ud hasénagan dastgird biid, 06 ni$ast. ud amah aniz vas
x$ahrvxast, ud vas nam ud névif kard, cé &dar né nibist, béz ed
avend. az &d kard 'wpdst /aBdiSt/ nibiStan ki k& pas az-an bavand

17 im nam ud névif ud xv adayif c€ amah zanand. ud Igbl kad ki
yazd amah az &d gonag dast dastegird karend, ud pad yazdan pust im
avend xSahr vxazam ud daram, 6h amah-iz xSahr 6 xSahr vas adar
varhran nisast, ud vas muymard kirbagif kard, ud vazurg yazdan
vinari$n kard. ud &dar-z pad npwst /nibist/ nis$adam adar ev
husravsabuhr

18 nam pad amah arvan ud pasnam, adar &v husrav-adaranahid nam
pad adaranahid bambi$nan bambisn amah duxt arvan ud pasnam,
adar &v husrav-ohrmazdardasér nam pad ohrmazdardasér vazurg $ah
arminan amah puhr arvan ud pasnam, ani adar &v husrav-sabuhr nam
pad $abuhr m&$an $ah T amah puhr arvan ud pasnam,

19 adar &v husrav-narisaf nam ary mazdezn narisaf §ah hind sagestan
ud tugrestan yad 0 zreh zamb amah puhr arvan ud pasnam. ud ho cg
imin adaran daham ud c€ apden avistad, 6h-iz harv abar padixser
nibist. ud az ho akbrid hazar c€ az tarkafi$n 6-n adén bud, ud amah
imin adaran dad, ho afé€sam ki héb karthed: pad amah arvan 1oz
20 0 roz akbrid &v, nayn &v griv ud panj must, mad cafar pas; pad
sasan xv aday, ud pabag $ah, ud sabuhr §ah pabagan, ud ardaser
$ahan §ah, ud xvarranzem xSahr bambisn, adaranahid bambisnan
bambisn, ud dénag bambisn, varechram gélan §ah, $abuhr meésan $ah,
ohrmazdardaseér vazurg $ah arminan, narisaf sagan $ah, $abuhrduxtag
21 sagan bambisn, casmag 1 bambisn, ud pary6z vispuhr, ud mirrod
bantig $abuhr $ahan $§ah mad, narisaf vispuhr, rodduxt duxs anosag
duxt, varazduxt xvarranzém duxt, estaxriyad bambisn, ud ohrmazdag
arminan $ah pus ohrmazd, ud ohrmazdag, ddabaxt, ud varehram,
$abuhr, parydz mesan $ah pus, Sabuhrduxtag mésan sah duxt, ud

22 ohrmazdduxtag sagan $ah duxt, arvan akbrid &v, nayn &v griv ud
panj must, mad cafar pas. ud ho akbrid c€ 66 prtsSywdl1 , yad
pettaved, avadin pad havin arvan k& amah afdist arvan yastan, ud
€dar nibist avistend. k& abar pabag $ah xvadayif buid ahend: sasan
avarnékan, farrag farragan, varehrampad horagan, aspiirag
aspiiragan, puhrag mardénagan, zig nivédpad,




23 Sabuhr vézanagan, $abuhr mihrbiizanagan. k& abar ardasér §ahan
$ah xvadayif biid ahend: s’trp /sadarub/ abarénag $ah, ardasér mary
$ah, ardaser kirman $ah, ardaser sagan $ah, denag pabag $ah mad,
rodag ardasér $ahan §ah mad, dénag bambisnan bambisn pabagan,
ardasér bidaxs, pabag hazaruft, dehén varaz, sasan stirén, sasan
andégan xv aday, parydz karin,

24 gok karin, abursam ardaxsérfarr, gélman dumbavannz, raxs
spahbed, mard dibiruft, pabag nivédpad, pazihr visfarragan, vefarr
farragan, mihrxv ast b(a)résagan, hom(a)frad madaganbad, diran
zeénbad, Sihrag dadfar, vardan axvarrbad, mihrag tdsaragan, zig
zabragan, sagbus naxS§irbad, hudog grastbad, zahén madagdar. ke
abar amah xv adayif biid: ardaxs€r nodseragan $ah, ardaxser

25 kirman $ah, dénag mesan bambisn dastgird $abuhr, hamazasp
viruzan $ah, valays vispuhr pabagan, sasan vispuhr pad farragan dast,
ani sasan vispuhr c€ pad kadogan dast, narisaf vispuhr parydzagan,
narisaf vispuhr $§abuhragan, $§abuhr bidaxs, pabag hazaruft, paryoz
asppad, ardax$@r varaz, ardaxseér strén, narisaf andégan

26 x v aday, ardaxser karin, vehnam framadar, frig veandiydogsabuhr
xSahrab, sridd $ahmust, ardaxseér ardaxserx$nom, pazihr tahmsabuhr,
ardax§€r goman xSahrab, caSmag névs§abuhr, vehnam $abuhrx$nom,
tirmihr xSahrgard dizbad, zig nivédpad, ardapan dumbavandiz,
gundfarn aBygan razmyo6d ud pabiz

27 parydzsabuhr Sunbidagan, varzan 1 ga} x$ahrab, kardesrav bidaxs,
pabag visfarragan, valays 1 selokan, yazdbad bambi$nan handarzbed,
pabag 1 safsérdar, narisaf rind xSahrab, tiyanag ahmadan xSahrab,
vardbad pariStagbad, yodmard rastagan, ardaxseér véfarragan,
abursam Sabuhr darigan sardar, narisaf bardagan (barragan), Sabuhr
narisafagan, narisaf

28 grastbed, ohrmazd dibirbad, nadiig zéndanig, pabag 1 barbad,
pasfard pasfardagan, abdays dizbadagan, karder 1 &hrbed, rastag
vehardaxs$ér xSahrab, ardaxs$ér bidaxSagan, mihrxv ast 1 ganzfar,
Sabuhr framadar, ar§tad mihran pad fravardag dibir, sasan §abestan
sasanagan, virdd vazarbad, ardaxs$er néréz xSahrab, baydad 1
vardbadegan, karder ardafan, zurvandad bandagan,

29 vinnar sasanegan, manzag $abestan, sasan dadfar, vardan
naspadagan, vardag varazbad: &v-bidan, akbrid &v, nayn &v griv ud
panj must, mad cafar pas. avas cavaydon amah abar yazdan 1r ud
kardagan toxSem, ud yazdan dastgird ahem, ud pad yazdan adyavrif
im avend x8ahr vxast ud dast, nam ud névif kard hav-iz k& pas az
amah bava ud farnaxv ahed hav-iz abar yazdanir ud

30 kardagan toxSed kii yazd adyavar bavend ud dastgird (dastgirv?)
karend. dastnib&g im man ohrmazd dibir $&rag dibir puhr.
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Shapur I's inscription at the Ka'ba-ye Zartosht
Shapur I's Ka'ba-ye Zartosht inscription (shortened as Shapur-KZ,
SKZ, SKZ), also referred to as The Great Inscription of Shapur [and
Res Gestae Divi Saporis (RGDS), is a trilingual inscription made
during the reign of the Sasanian king Shapur I (r. 240-270) after his
victories over the Romans. The inscription is carved on the Ka'ba-ye
Zartosht, a stone quadrangular and stepped structure located in
Nagsh-e Rustam, an ancient necropolis located northwest of
Persepolis, in today's Fars Province, Iran. The inscription dates to c.
262.
The inscription is written in Middle Persian, Parthian, and Greek,
containing 35, 30, and 70 lines, respectively. The Middle Persian
variant is partially damaged, while the Greek and Parthian versions
are better survived, although they are not exactly the same as the
Middle Persian text. In this inscription, Shapur introduces himself,
mentions his genealogy, enumerates the provinces of his empire,
describes his campaigns against the Roman Empire and talks about
the fire temples he built. The inscription is considered the most
important inscription from the Sasanian era.

The relevant passage enumerating the territories part of Shapur I's
empire:

...[1] am ruler of Eranshahr, and I possess the lands of [provinces;
Greek ethne]: Pars [Persis], Pahlav (Parthia), Huzestan (Khuzestan),
Meshan (i.e. Maishan, Mesene), Asorestan (Mesopotamia), Nod-
Ardakhshiragan (i.e. Adiabene), Arbayistan, Adurbadagan [i.e.
Atropatene, *twrp'tkn], Armenia [Armin, ’Imny], Iberia
[Wiruzan/Wrucan, wlwc'n, i.e., K'art'li], Segan [or Machelonia, i.e.
Mingrelia], Arran ['ld'nm, i.e., Caucasian Albania], Balasagan, up to
the Caucasus mountains [Kafkof] and the Gates of Albania/of the
Alans, and all of the mountain chain of Pareshwar/Padishkwar[gar],
Mad (i.e. Media), Gurgan (i.e. Hyrcania), Merv (i.e. Margiana),
Harey (i.e. "Aria") and all of Abarshahr, Kirman, Sakastan (Sistan),
Turgistan/Turan, Makuran, Pardan/Paradene, Hind [India i.e.
Kushano-Sasanian Kingdom], the Kushanshahr up to
Peshawar/Pashkibur, and up to Kashgar[ia], Sogdiana/Sogdia and to
the mountains of Tashkent (Chach), and on the other side of the sea,
Oman (i.e. Mazonshahr).

In the inscription, Shapur I mentions his victories over Gordian III,
Philip the Arab and Valerian. He relates that Gordian departed from
Antioch and was killed in a decisive battle at Misiche in 242/4 on the
border of Sasanian-ruled Mesopotamia. Shapur mentions that
Misiche was subsequently renamed Misiche-Peroz-Shapur, which
translates as "Misiche-(where)-Shapur-is-victorious". In relation to
Philip the Arab; Shapur mentions that negotiations in 244 resulted in
Philip being forced to pay 500,000 denarii to the Sasanians. In
addition, the Romans promised that they would surrender Armenia to
Shapur. However, Shapur relates that the Philip the Arab didn't keep
his promise and tried to reinvade Armenia. As a result, another battle
was fought in 252-256 at Barbalissos, against a 60,000-strong
Roman army. Shapur was victorious, and he mentions that he
captured 36 Roman cities. Shapur also mentions his major victory at
the Battle of Edessa, which resulted in Valerian being captured by
the Sasanian ruler, "along with the Praefectus Praetorio, senators,
and chiefs of the army". He furthermore relates that Roman captives
were settled in the province of Pars (i.e. Persis). The Oxford
Dictionary of Late Antiquity notes that this particular part of the
inscription, where Shapur mentions the capture of Valerian and his
deeds in general, is reminiscent of the "Persian epic tradition".

In the following part of the inscription, Shapur mentions the
Zoroastrian sacred fires he established under his rule to honor each
member of the royal family. He also mentions detail of "sacrifices
and ceremonies". The final part of the inscription contains valuable
content about the Sasanian administration as well as the courtiers and
nobles during the lifetimes of Papak, Ardashir I in addition to Shapur
I himself.

7 december 328 The Namara inscription

(Arabic: 5 y Las I G naqS an-Namarah) is a 4th century
inscription in Arabic language, making it one of the earliest. It has
also been interpreted as a late version of the Nabataean Arabic
language in its transition to Arabic. It has been described by Irfan
Shahid as "the most important Arabic inscription of pre-Islamic
times" and by Kees Versteegh as "the most famous Arabic
inscription" It is also an important source for the relationships
between the Romans and the Arabs in that period.

The inscription is written in the Nabatean Aramaic script, but there
are ambiguities, as the script has only 22 signs (some with added
annotations), and the Arabic dialect had 28 or 29 consonants. The
script has ligatures between some letters that show a transition
towards an Arabic script. Some of the terms used in the text are
closer to Aramaic than Arabic; for example, it uses the Aramaic
patronymic "b-r", rather than the Arabic term "b-n". However, most
of the text is very close to the Classical Arabic used in the Qur'an in
the 7th century.

The inscription was found on 4 April 1901 by two French
archaeologists, René Dussaud and Frédéric Macler, at al-Namara
(also Namarah; modern Nimreh) near Shahba and Jabal al-Druze in
southern Syria, about 100 kilometres south of Damascus and 50
kilometres northeast Bosra, and 120 kilometres east of the Sea of
Galilee. The location was near the boundary of the Roman Empire at
the date it was carved, the Limes Arabicus of the province of Arabia
Petraca. Al-Namara was later the site of a Roman fort.

The inscription is carved in five lines on a block of basalt, which
may have been the lintel for a tomb. It is the epitaph of a recently
deceased Arab king of the Lakhmids, Imru' al-Qays ibn 'Amr, and
dated securely to AD 328. Imru' al-Qays followed his father 'Amr
ibn Adi in using a large army and navy to conquer much of Iraq and
the Arabian peninsula from their capital at al-Hirah. At this time,
they were vassals of the Persian Sassanids. Raids on Iran triggered a
campaign by Sassanid emperor Shapur II which conquered the Iraqi
lands, and Imru' al-Qays retreated to Bahrain. He moved to Syria to
seek help from the Roman emperor Constantine. Imru' al-Qays
converted to Christianity before his death in Syria and was entombed
in the Syrian desert. His conversion is mentioned in the Arab history
of Hisham Ibn Al-Kalbi, but not mentioned in the inscription itself;
equally there is no mention of any pagan belief.

The first tracing and reading of the Namara inscription was
published in the beginning of the twentieth century by René
Dussaud. According to his reading, the text starts by informing the
reader that this inscription was the burial monument of the king, then
it introduces him and lists his achievements, and finally announces
the date of his death. Many other scholars have re-read and analyzed
the language of the inscription over the last century but, despite their
slight differences, they all agreed with Dussaud's central viewpoint
that the Namara stone was the burial monument of King Imru' al-
Qays. In 1985, James A. Bellamy offered the first significantly
different tracing of the inscription since Dussaud, including a
breakthrough tracing correction of two highly contested words in the
beginning of the third line (pointed out on Dussaud's original tracing
figure as words 4 and 5). However, despite Bellamy's new important
re-tracings, his Arabic reading fully agreed with the general theme of
Dussaud's original reading. Bellamy's widely accepted new
translation of the inscription reads:

This is the funerary monument of Imru' al-Qays, son of 'Amr, king of
the Arabs, and (?) his title of honour was Master of Asad and Nizar.
And he subdued the Asadis and they were overwhelmed together
with their kings, and he put to flight Madhhij thereafter, and came
driving them to the gates of Najran, the city of Shammar, and he
subdued Ma'add, and the dealt gently with the nobles of the tribes,
and appointed them viceroys, and they became phylarchs for the
Romans. And no king has equalled his achievements.

Thereafter he died in the year 223 on the 7th day of Kaslul. Oh the
good fortune of those who were his friends!

Below is Bellamy's modern Arabic translation of the Namara
inscription, with brief added explanations between parenthesis:
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The mention of the date — the 7th of Kaslul in the year 223 of the
Nabatean era of Bostra — securely dates his death to the 7th day of
December in AD 328.
Parts of the translation are uncertain. For example, early translations
suggested that Imru' al-Qays was king of all the Arabs, which seems
unlikely after he moved to Syria. It is also not clear whether he
campaigned towards Najran while he was based at al-Hirah or after
his move to Syria and, in either case, whether he did so alone or with
assistance from the Sassanids or the Romans.
The inscription is now held by the Louvre Museum in Paris.
https://en.wikipedia.org/wiki/Namara inscripti
on

Imru-1-Qays
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